Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 14 (so far)
Times: After Auto-12 (and Knightmare Battle-02)
Automatic scene: 13
Scene Start

Location: 租界の公園: Settlement Park
Narration:
公園に向かった僕は、またもや相手の心を読む能力を持つ謎の男と出会った。
My translation: As I headed to the park, I once again met that mysterious man with the power to read minds.

Mao:

「やぁ、ライ。　またあったね」

My translation: Yo, Rai. We seem to have bumped into each other once again.

Narration:
男は親しい人間と会うときのような、そんな笑みを浮かべていた。

My translation: Like a man meeting a close friend after some time, his face smiled at me.

（神出鬼没な男だな）

My translation: (Thoughts) This man is like a phantom, always appearing at unexpected times and places.

……。

My translation: …
いつの間にか、一方通行の念話になれている自分に気づく。

My translation: Seeing how my thoughts went unnoticed by him, I realized that his telepathy was only one-way. (Unsure)
（いつでも話が通じるわけじゃないのにこれは危険か）

My translation: (Thoughts) Does that mean that the reason he doesn’t communicate in our conversations all the time is because it’s dangerous for him?
Mao:

「そんなことはないよ。　僕の能力はいつも発動してるんだ

My translation: It’s nothing like that. My power is always on.

暴走といっても良いかもね」
My translation: Although it’s better to say that it’s running wild on its own.

Narration:
（暴走？　それではまるで……）

My translation: (Thoughts) Running wild? So then, it’s just like...

Mao:

「まるで、じゃないよ。　ギアスだよ。　Ｃ.Ｃ.の名前を聞いて、君はピンとこなかったのかい？

My translation: It’s not “just like”. It is Geass. Did you listen to C.C. when she told you it’s name? (Unsure on last sentence)
ボクの名前はマオ。　Ｃ.Ｃ.の本当のパートナーだよ」
My translation: My name is Mao. C.C.’s real partner.

Narration:
（Ｃ.Ｃ.のパートナー？　……その力がギアスなら、この読心術も納得できる）

My translation: (Thoughts) C.C.’s partner…? Having Geass would explain your ability to read minds.

（だが、どうしてそのことを話す？）

My translation: (Thoughts) But, why are you telling me all this?

Mao:

「決まっているだろ？　君が同じ目にあわないためさ。　実例を見なきゃ納得できないだろ？
My translation: Why do I choose to tell you this? Because you haven’t experienced the same pain as me. I can’t just make you understand by example, now can I?

ああ、勘違いしないでほしいな。　君のためじゃない。　君が暴走すると、Ｃ.Ｃ.が困るからだよ

My translation: Ah, but don’t misunderstand me. I’m not doing it for you. If your powers start to run wild, it would cause problems for C.C.
君が暴走すると、優しいＣ.Ｃ.は心配して日本を離れられないだろう？」
My translation: If you lost control, wouldn’t the gentle C.C. worry to the point where she might not leave Japan?

Narration:
そう言うと、男はサングラスを外して直接、僕の目を見て言った。

My translation: As he said this, the man took off his sunglasses and looked directly into my eyes as he spoke.

その瞳は、狂気に近い色に僕は見えた。

My translation: I saw a look close to madness in his eyes.

Mao:

「いいかい？　忠告したからね。　それなのにもしも暴走したら、僕が君を殺すからね」
My translation: You get it? I’ve warned you. If you ever loose control of your Geass, I’ll kill you.

Narration:
ぞくりと背筋に寒気が走る。

My translation: His words sent chill down my back.

マオと名乗るこの男は、実際にそれを“やる”危険な人間だと僕は理解した。

My translation: This man who calls himself Mao, I now understand that he is the kind of dangerous who will actually “do” as he says.

Mao:

「それじゃあ、機会があればまた会おう」

My translation: Well then, let’s meet again when we get the chance.

Narration:
男はそう言い残すと、そのまま立ち去っていった。

My translation: And with those last words, the man departed just like that.

Scene End.
